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varão a mim, e disse, guarda a este va

rão ; se vier a faltar, tua vida sera em

lugar de sua vida, ou hum talento de

prata pesaras.

40 Sucedeo pois que. estando teu ser

vo em huina e outra parte oceupado,

entretanto desapareceo: então o Rei

de Israel lhe disse, este he teu juizo. tu

mesmo o sentenciaste.

4 1 Então elle se apressou, e tirou a

cinza de sobre seus olhos : e o Rei de

Israel o conheceo, que era hum dos

Prophetas.

42 E disse-lhe, assim diz Jehovah,

porquanto soltaste da mão ao varão,

que eu puzéra em interdito: tua vida

será em lugar de sua vida, e teu povo

em lugar de seu povo.

43 E o Rei de Israel se foi a sua

casa, desgostado e indignado : e veio

a Samaria.

CAPITULO XXI.

EFOI depois destas cousas, tendo

Naboth o Jizreelita huma vinha,

que em Jizreel estava; junto ao paço

de Achab, Rei de Samaria:

2 Que Achab fallou a Naboth, dizen

do, dá me tua vinha, para que me

sirva de horta de hortaliça, pois está

chegada junto a minha casa ; e te da

rei por ella outra vinha melhor que

esta : ou se parece bem em teus olhos,

dar-te-hei sua valia em dinheiro.

3 Porem Naboth disse a Achab :

guarde-me Jehovah de que eu te dé

a herança de meus pais.

4 Então Achab veio desgostado e in

dignado a sua casa, pela palavra que

Naboth o Jizreelita lhe fallára, e dis

séra, não te darei a herança de meus

pais: e deitou se em sua cama, e vi

rou sua face, e não comeo pão.

5 Porem vindo Jezabel sua mulher a

elle, disse-lhe, que ha, que teu espirito

está tam desgostado, e não comes pão ?

G E elle lhe disse, porque faltei a Na

both o Jizreelita, e lhe disse, dá-me tua

vinha por dinheiro ; ou se te apraz, da-

rei-te outra vinha em seu lnga r : porem

elle disse, não te darei minha vinha.

7 Então Jezabel sua mulher lhe did-

se, serias tu agora Kei sobre Israel 1

levanta-te, come pão, e alegre-se teu

coração; eu te darei a vinha de Na

both o Jizreelita.

8 Então escreveo cartas em nomo

de Achab, e sellou-as com seu sinete:

e mandou as cartas aos anciãos, e aos

nobres que havia em sua cidade, e

habitavão com Naboth.

9 E escreveo nas cartas, dizendo :

apregoai jejum, e ponde a Naboth na

cabeceira do povo.

10 E ponde em fronte delle dous

varões filhos de Belial, que testimu-

nhem contra elle, dizendo,bemdisses-

te a Deos e a el-Rei : e o levai fóra,

e o apedrejae, que morra.

11 E os varões de sua cidade, os an

ciãos e os nobres, que habitavão cm

sua cidade, fizérão como Jezabel lhes

mandára : como estava escrito nas car

tas, que lhes mandara.

12 Apregoárão jejum: e puzérão a

Naboth na cabeceira do povo.

13 Então viérão dous varões filhos

de Belial, e puzérão-se em fronte del

le ; e os varões, filhos de Belial, tes-

timunhá rão contra elle, contra Naboth.

perante o povo, dizendo, Naboth, bem-

disse a Deos, e a el-Rei : e o levarão

fóra da cidade, e o apedrejárão com

pedras, que morreo.

14 Então enviárão a Jezabel, dizen

do: ja foi apedrejado Naboth, e he

morto.

15 E foi que, ouvindo Jezabel, que

ja fora apedrejado Naboth, e era mor

to, disse Jezabel a Achab, levanta-te,

e possúe em herança a vinha de Na

both o Jizreelita, que t'a refusou dar

por dinheiro; porque ja Naboth não

vive, mas he morto.

16 E foi que ouvindo Achab, que ja

Naboth era morto, que Achab se levan-

tou; para descender á vinha de Naboth

o Jizreelita, para possuila em herança,

17 Então veio a palavra de Jehovah

a Elias o Thisbita, dizendo.

18 Levanta-te. descende ao encon

tro a Achab Rei de Israel, que está

em Samaria : eis que está na vinha de

Naboth. aonde tem descendido, para

a possuir em herança.

19 E lhe fallarãs, dizendo, assim diz

Jehovah; porventura não mataste, e

tomaste a herança? fallarás-lhe mais,

dizendo, assim diz Jehovah ; em lugar
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que m caens lambérão o sangue de

Naboth, os caens lamberão teu san

gue, o teu mesmo.

20 E d isse Achab a Elias, ia me acha

ste. inimigo meu? e elle disse, achei

te / porquanto ja te vendeste, para fa

zeres o que parece mal em olhos de

JEhOVAH.

21 Eis qne trarei mal sobre ti, e ti

rarei tua posteridade : e de Achab ar

rancarei o que ourina á parede, como

tambem ao encerrado e desamparado

em Israel.

22 E farei a tua casa, como a casa

de Jerobeam filho de Nebat, e como a

casa de Baesa filho de Ahias: pela ir

ritação, com que me irritaste, e fizeste

peccar a Israel.

23 E tambem acerca de Jezabel fal

tou Jehovah, dizendo : os caens co

merão a Jezabel. junto ao antemuro

de Jizreel.

24 Aquelle que de Achab morrer na

cidade, os caens o comerão : e o que

morrer no campo, as aves do ceo o co

merão.

25 Porem ninguem fora como Achab,

que se vendéra para fazer o que pare

cia mal em olhos de Jehovah : por

quanto Jezabel sua mulher o incitava.

26 E fez grandes abominações, an

dando apôs deoses de esterco : con

forme a tudo o que fizérão os Amore-

os, aos quaes Jehovah lançou fóra de

s»« possessão, de diante dos filhos de

Israel.

27 Sucedeo pois que, ouvindo Achab

estas palavras, rasgou seus vestidos, e

envolveo hum saco sobre sua carne, e

jejumou : e jazia em hum saco, e an

dava vagarosamente.

28 Então veio palavra de Jehovah

a Elias o Thisbita, dizendo.

29 Não viste, que Achab se humilha

perante minha face ? pelo que pois se

humilha perante minha face, não tra

rei este mal em seus dias, mas nos

dias de seu filho trarei este mal sobre

sua casa.

CAPITULO xxn.

EESTIVERAO quietos tres annos,

não havendo guerra entre Syria e

entre Israel.

2 Porem no anno terceiro sucedeo,

que Josaphat Rei de Juda descendeo

ao Rei de Israel.

3 E o Rei de Israel disséra a seus

servos, não sabeis vós, que Ramoth de

Gilead he nossa ? e nós estamos quie

tos, sem a tomar da mão do Rei de

Syria ?

4 Então disse a Josaphat, Irás tu co

migo á peleja a Ramoth de Gilead ?

e disse Josaphat ao Rei de Israel, serei

como tu, e meu povo como teu povo,

e meus cavallos, como teus cavallos.

5 Disse mais Josaphat ao Rei de

Israel : consulta porem primeiro hoje

a palavra de Jehovah.

6 Então o Rei de Israel ajuntou a

os Prophetas até quasi quatro centos

varões, e disse-lhes, Irei ã peleja con

tra Ramoth de Gilead, ou deixalo-hei :

e elles dissérão, sobe, porque Jehovah

a dará na mão d'el-Rei.

7 Disse porem Josaphat, não ha aqui

ainda alpim Propheta de Jehovah, ao

qual possamos consultar?

8 Então disse o Rei de Israel a Josa

phat, ainda ha hum varão, para con

sultar por elle a Jehovah ; porem eu

o aborreço, porque nunca prophetiza

de mim bem, porem só mal, a saber,

Micha, filho de Jimla : e disse Josa

phat, não falle el-Rei assim.

9 Então o Rei de Israel chamou a

hum Eunucho: e disse, traze logo a

Micha, filho de Jimla.

10 E o Rei de Israel, e Josaphat

Rei de Juda estavão assentados cada-

hum em seu throno, vestidos de ve

stiduras reaes, na praça, ã entrada da

porta de Samaria : e todos os Prophe

tas prophetizavão em sua presença.

1 1 E Zedekias filho de Chaana, se

fizéra cornos de ferro: e disse, assim

diz Jehovah ; com estes escornarás

aos Syrios, até de todo os consumir.

12 E todos os Prophetas prophetizá-

rão assim, dizendo : sobe a Ramoth de

Gilead, e serás prosperado ; que Jeho

vah a dará em mão d'el-Rei.

13 E o mensageiro, que fora chamar

a Micha, fallou-lhe, dizendo, vés aqui,

que as palavras dos Prophetas sáo a

numa boca boas para el-Rei : seja pois

tua palavra como a palavra de hum

delles, e falia bem.


